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وحدة

أھداف الدرس : في نھایة المقیاس سیكون الطالب ملما بأھداف الدرس بناءا على مستویات بلوم المعرفیة:

مستوى المعرفة والتذكر:استعادة المعلومات من خلال المكتسبات القبلیة ومعرفة مفاھیم حول مغھوم المصطلح ، مصادر المصطلح اللساني،
طرائق ترجمة المصطلح اللساني

مستوى التقویم: في نھایة ھذا الدرس یلزم الطالب بالاجابة على أسئلة حول الدرس
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مقدمة

أنتج الدرس اللساني الغربي كما ھائلا من المصطلحات اللسانیة؛ الامر الذي جعل المترجم العربي في حیرة من أمره؛ خاصة وأن لكل مصطلح
حقلھ المعرفي الذي یتصل بتنظیر لساني معین، أو اتجاه محدد؛ معنى ذلك أن أي محلولة لتًرجمة المصطلح اللساني تأخذ في الاعتبار نقل

المعرفة اللسانیة التي یدل علیھا، ویختص بالتعبیر عنھا.

صورة 1
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Iالمصطلح بین المفھوم والوظیفة

1. مقدمة
قبل أن نتطرق للحدیث عن المصطلح اللساني یستوقفنا فعل المصطلح؛ الذي نجده حاضرا في جمیع مجالات المعرفة الانسانیة، بما في ذلك

المعرفة اللسانیة؛

صورة 2

2. 1- المصطلح
انطلاقا من فكرة أساسیة مفادھا أن:

الاصطلاح رمز وضع و بكیفیة اعتباطیة أو اتفاقیة بین فئة من المختصین في حقل معین من حقول
العلم والمعرفة لضرورة البحث فإن ھذا الوضع یحتاج الى إیضاح یحدد مجال استعمال الرمز

ومعناه وقیمتھ حتى لا یتوه القارئ عند التطبیق ویفقد الاصطلاح جدواه.

والاصطلاح یتصف بالعلمیة إذا كان صادرا عن أھل الاختصاص مع تحدید ودلالتھ؛ وبھذا یكون
»المصطلح العلمي أداة من أدوات التفكیر ووسیلة من وسائل التقدم العلمي والادبي، وھو قبل ذلك
لغة مشتركة بھا یتم التفاھم والتواصل بین الناس عامة، أو على الاقل بین طبقة أو فئة خاصة في
مجال مجدد من مجالات المعرفة والحیاة، وما العلم إلا لغة أحُكم وضعھا، وإذا لم یتوفر للاصطلاح

العلمي ھذا الاحكام وھذه الدقة فقد مبرر  وجوده وتعطلت وظیفتھ.
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أساسي

والمصطلح العلمي في دلالتھ على المفاھیم والتصورات، یضمن أداء الوظیفة الاصطلاحیة إلى حد بعید؛ ولھذا :

ان المصطلح ھو مبحث یصب في صمیم الدرس اللساني؛ كونھ یرتبط بالعلامة اللغویة من حیث أنھا تمثل رمزا دلالیا یرتبط
بمعنى مخصوص

إن المصطلح اللساني شأنھ شأن المصطلح العلمي یخضع لقیود المعرفة؛ حیث یأخذ أھل الاختصاص في وضعھ جملة من
الاعتبارات، من بینھا ارتباطھ بالعلامة اللغویة، وینطلق یسیرا محدود الاستعمال ثم یتسع مجال تداولھ وتوظیفھ.

أما عن وظیفة المصطلح اللساني؛ فالفعل الاصطلاحي مناسبة علمیة للكشف عن حجم
عبقریة اللغة، ومدى اتساع جذورھا المعجمیة، وتعدد طرائقھا الاصطلاحیة وقدرتھا على

استیعاب المفاھیم المستجدة في شتى الاختصاصات.

3. مصادر المصطلح اللساني
و تتنوع مصادر المصطلح اللساني؛ وھي تعمل مجتمعة على إثراء الرصید الاصطلاحي العربي؛ متمثلة في ثلاثة روافد أساسیة؛

3.1. التراث
وذلك بالعودة إلى المصطلحات التي اجتھد القدماء في وضعھا، واستثمارھا في التعبیر عن دلالات مستحدثة.

3.2. الحداثة الغربیة
وذلك بنقل المصطلحات اللسانیة الغربیة إلى العربیة عن طریق الترجمة أو التعریب

3.3. الجمع بین التراث والحداثة
وذلك بالمزاوجة بین المصطلح التراثي والمصطلح الحدیث.

4. ترجمة المصطلح اللساني
لم یكن المصطلح اللساني بمعزل عن النشاط الترجمي الذي عرفتھ مختلف المنظومات المصطلحیة العربیة، فالتعریب في العربیة صورة
لظاھرة لغویة عامة ترضخ بحكمھا اللغات إلى الضغط الحضاري التاریخي، فتتحسس لنفسھا توازنا بین دفاعھا عن نفسھا وقدرتھا على

استیعاب الحد الادنى من الدخیل، ویقوى ھذا التوازن بقدر قوة المجمموعة اللسانیة حضاریا.

إلا أن ترجمة المصطلح اللساني قد اتخذت عدة مظاھر أدت إلى تعدده وتنوعھ، وبغض النظر عن المشكلات المصاحبة لذلك لا ننكر أن ھذه
التًرجمة ضرورة فرضھا السیاق الفكري العام للدرس اللساني الحدیث الذي ركب ھو الآخر موجة الانفتاح، والافادة من جھوده اللغویة.

4.1. مظاھر ترجمة المصطلح اللساني
اعتماد المصطلحات الاجنبیة كماھي في اللغة الاصلیة، وكتابتھا باللغة العربیة، وقد ارتبطت ھذه الظاھرة ببدایات تلقي الدرس اللساني

morphème مورفیم ،phonème الحدیث، مثل; فونیم

phonématiques الترجمة الجزئیة التركیبة اللفظیة المكونة للمصطلح، واقتراض جزء منھا في الترجمة؛ مثل; "وحدات فونیماتیة
phonémique contenu ،و"المحتوى الفونیمي ،phonologique phrase "و"الجملة الفونولوجیة ،unités

ترجمة المصطلح بنقلھ كما ھو في الصیغة الاجنبیة؛ مثل; صوتیم، وصرفیم، وصنفیم، ودلالیم، وھي طریقة في الترجمة أو التعریب
أقرب ما تكون للتھجین اللفظي بین اللغتین الناقلة، والمنقول إلیھا.

4.2. إشكالات ترجمة المصطلح اللساني
إذا كان المصطلح اللساني الغربي قد سبق لھ أن حقق استقراره، وتمكن من فرظ وجوده على مستوى التداول المصطلحي المتخصص في الثقافة
تلق ال إل ئ ط الذ ا تق للا فتق أن ن ال ت الا ة ن كذا ل ا الت اثة ان ت الً ان الل طل ال فإ ة الغ

المصطلح بین المفھوم والوظیفة
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الغربیة، فإن المصطلح اللساني المترجم یعاني حداثة التداول، وكذا نسبیة الاستعمال؛ بمعنى أنھ یفتقر للاستقرار الذي یطمئن إلیھ المتلقي
العربي في الاعتماد والتوظیف.

وبحثا في ظروف الاختلاف والاختلال في مقاربة المصطلح اللساني الغربي ونظَیره المًترجم نأخذ في الاعتبار أن المصطلحات الغربیة وكذا
المناھج التي تحیل إلیھا؛ ھي نتاج سَیرورة وتقدم فكري، وتراكم معرفي خاص تنفرد بھ الثقافة الغربیة، وما من شك أن للإبحار في ھذا الز خم
الفكري من دون التسلح بمقومات الھویة اللغویة والثقافیة یؤثر في اللغة المنقول إلیھا (العربیة) انطلاقا من مقولة "المغلوب مولع بتقلید الغالب"،
كما أنھ غالبا ما یؤدي نقل مضامُین المناھج والنظریات اللسانیة والنقدیة الاجنبیة إلى التطویع القسري، ومحاولة إسقاطھا على النظام اللغوي
للعربیة وعلى النصوص العربیة، وفي ذلك مزالق كثیرة فتأتي النتائج مثیَرة للاستغراب والشكوك بالنسبة للمتلقي العربي الذي لا یمكنھ الاطلاع

على النظریات والمناھج اللسانیة أو النقدیة الغربیة بلغتھ.

وبالنظر إلى ما سبقت الاشارة إلیھ فإن تعدد إشكالات ترجمة المصطلح اللساتي قد أحدثت ارتباك في
المفاھیم، الامر الذي انعكس سلبا على فھم النظریة اللسانیة الحدیثة، ویمكن تلخیص ھذه الاشكالات

في النقاط الآتیة;

- غیاب منھجیة مؤسسة نظریا وإجرائیا في ترجمة المصطلح اللساني. -

عدم البحث في التحولات الدلالیة للمصطلح بین القدیم والحدیث.

- ترمجة المصطلح اللساني بمعز ل عن علاقاتھ بالمصطلحات الاخرى في حین أن المصطلح یستمد
قیمتھ من ھذه العلاقات.

- التعبیر عن مصطلح ما بجملة من المصطلحات أو أكثر بدلا من اعتماد مصطلح واحد وذلك
بإبحاق تركیب إضافي أو وصفي.

- إطلاق المصطلح الواحد الاكثر من مفھوم، أو إطلاق أكثر من مصطلح للمفھوم الواحد؛ نتیجة تعدد
لغات المصدر المنقول منھا؛ خاصة الفرنسیة والانجنلیزیة .

خاتمة

إن ھذه الجھود البحثیة في حقل المصطلح وعلاقتھ بالترجمة تبقى ناقصة ، إذا لم یتم معالجـة الإشـكالیة مـن جذورھا أساسا والمتمثلة على وجھ
أخص في تعریب الثقافة العلمیة والتي بدورھا تدعو إلى تعریب المثقف من أھل الاختصاص والزیادة في القدرة التعبیریة لمستعملي اللغة حتى
یتمكن المثقف العربي الحضور في مجالات الثقافة والعلوم ولعل أن ھذه المسؤولیات منوطة باللساني أكثر من غیره لأنھ لا یسأل عن مصطلح

میدانھ فحسب بل یتقاسم مسؤولیات أي أخصائي في وضع المولد الجدید في حقلھ
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